
F.L.E.T.C.H. BELT HOLSTER - GALCO INTERNATIONAL F.L.E.T.C.H. SIG
SAUER P239-BLACK-RIGHT HAND

Top Quality, Holster Systems For Concealed Carry; Handmade In The
U.S.A.

World famous, expertly crafted holsters and accessories provide superior fit,
function and concealability for law enforcement, security and personal protection.
Cut from the top 2% of the finest, “Number One” grade, U.S. vegetable tanned
steer hides, then hand-molded to the specific firearm for a perfect fit. Horsehide
models are constructed in the same, painstaking manner. Galco’s naturally
luminous, tan color is achieved with four to six, hand-rubbed applications of
specially formulated oil. Havana brown is a deep, rich burgundy color produced
through careful application of penetrating, aniline dyes that show the natural
beauty of the leather. A final, transparent, protective coating repels dirt and wards
off moisture and perspiration. High-ride, open muzzle design fully covers the
triggerguard and protects the sights. Retention strap helps prevent loss of
weapon during vigorous activities. Low cut grip access ensures fast presentation.
Body-side contour gives extra comfort on the hip. Reinforced thumb break and
double-stitched construction.

Attributes

Name: GALCO INTERNATIONAL F.L.E.T.C.H. SIG SAUER P239-BLACK-RIGHT HAND
Manufacturer: GALCO INTERNATIONAL
Product no.: 100021972
Mfr. No.: FL296B
Color: Black
Hand: Right
Make: Sig Sauer
Material: Leather
Model: P239
Style: Outside The Waistband
Delivery weight: 0.22kg
UPC: 601299044982

Item details

Made in USA
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F.L.E.T.C.H. Gürtelholster Sicherheitsanweisungen

Einführung
Danke, dass du dich für das F.L.E.T.C.H. Gürtelholster von Galco International entschieden hast. Dieses Produkt ist
für das sichere und geschützte Tragen deiner Feuerwaffe konzipiert. Bitte lies diese Sicherheitsanweisungen
sorgfältig durch, um eine ordnungsgemäße Nutzung sicherzustellen und deine Sicherheit sowie die Sicherheit
anderer zu maximieren.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Behandle dein Holster und deine Feuerwaffe stets mit Respekt und Sorgfalt.
Stelle sicher, dass das Holster mit deinem Waffenmodell (Sig Sauer P239) kompatibel ist.
Überprüfe regelmäßig das Holster auf Abnutzung und Beschädigungen.
Bewahre das Holster an einem sicheren Ort auf, wenn es nicht in Gebrauch ist.
Halte das Holster von Kindern und unbefugten Benutzern fern.
Sei dir deiner Umgebung bewusst, wenn du das Holster benutzt.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Nutzung
Stelle sicher, dass deine Feuerwaffe entladen ist, bevor du sie ins Holster steckst.
Sichere immer den Haltegurt, wenn sich die Feuerwaffe im Holster befindet.
Vermeide energische Aktivitäten, die dazu führen könnten, dass die Feuerwaffe aus dem Holster rutscht.
Versuche nicht, deine Feuerwaffe während der Bewegung aus dem Holster zu ziehen.
Stelle sicher, dass das Holster sicher an deinem Gürtel befestigt ist, um ein Verrutschen zu verhindern.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

Installation:

Schiebe das Holster auf deinen Gürtel, wobei du sicherstellst, dass es auf deiner dominanten Seite
(rechte Hand) positioniert ist.
Passe das Holster an eine bequeme Position an deiner Hüfte an.
Stelle sicher, dass das Holster gesichert ist und sich nicht bewegt, wenn du dich bewegst.

Nutzung:

Überprüfe immer, dass deine Feuerwaffe entladen ist, bevor du sie ins Holster steckst.
Setze die Feuerwaffe ins Holster ein und stelle sicher, dass sie richtig sitzt.
Schließe den Haltegurt über der Feuerwaffe, um sie zu sichern.
Um die Feuerwaffe zu ziehen, öffne den Haltegurt und ziehe die Feuerwaffe sanft aus dem Holster.
Nach der Benutzung, stecke die Feuerwaffe wieder ins Holster und sichere den Haltegurt.

Entsorgungsanweisungen
Entsorge das Holster verantwortungsbewusst.
Wenn das Holster beschädigt oder nicht mehr benötigt wird, ziehe in Betracht, das Ledermaterial, wo möglich,
zu recyceln.
Befolge die örtlichen Vorschriften zur Entsorgung von Lederprodukten.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Sicherheitsanfragen oder Bedenken bezüglich deines F.L.E.T.C.H. Gürtelholsters, beziehe dich bitte auf die
Kontaktdaten des Herstellers, die mit deinem Kauf bereitgestellt wurden, oder besuche deren offizielle Website.

Fazit



Indem du diese Sicherheitsanweisungen befolgst, kannst du die sichere Verwendung deines F.L.E.T.C.H.
Gürtelholsters gewährleisten. Halte dich über Produktrückrufe und Sicherheitsupdates über die
EUSicherheitsplattform "Safety Gate" informiert. Danke, dass du Sicherheit in deinen Waffenpraktiken priorisierst.
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F.L.E.T.C.H. Belt Holster Safety Instructions

Introduction
Thank you for choosing the F.L.E.T.C.H. Belt Holster by Galco International. This product is designed for safe and
secure carrying of your firearm. Please read this safety instruction guide carefully to ensure proper use and to
maximize your safety and the safety of others.

General Safety Guidelines
Always treat your holster and firearm with respect and care.
Ensure the holster is compatible with your firearm model (Sig Sauer P239).
Regularly inspect the holster for wear and tear.
Store the holster in a safe place when not in use.
Keep the holster away from children and unauthorized users.
Be aware of your surroundings when using the holster.

Specific Safety Precautions for Use
Ensure that your firearm is unloaded before placing it in the holster.
Always secure the retention strap when the firearm is in the holster.
Avoid vigorous activities that may cause the firearm to dislodge from the holster.
Do not attempt to draw your firearm from the holster while in motion.
Ensure the holster fits your belt securely to prevent it from slipping.

Instructions for Installation and Usage

Installation:

Slide the holster onto your belt, ensuring it is positioned on your dominant side (right hand).
Adjust the holster to a comfortable position on your hip.
Ensure the holster is secured and does not move when you move.

Usage:

Always check that your firearm is unloaded before holstering.
Insert the firearm into the holster, ensuring it is seated properly.
Fasten the retention strap over the firearm to secure it.
To draw the firearm, unsnap the retention strap and smoothly lift the firearm from the holster.
After use, reholster the firearm with the retention strap secured.

Disposal Instructions
Dispose of the holster responsibly.
If the holster is damaged or no longer needed, consider recycling the leather material where possible.
Follow local regulations for the disposal of leather products.

Contact Information for Further Support
For safety inquiries or concerns regarding your F.L.E.T.C.H. Belt Holster, please refer to the manufacturer’s contact
information provided with your purchase or visit their official website.

Conclusion
By following these safety instructions, you can ensure the safe use of your F.L.E.T.C.H. Belt Holster. Stay informed
about product recalls and safety updates through the EU's Safety Gate platform. Thank you for prioritizing safety in
your firearm practices.
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Instrucciones de Seguridad para la Funda de Cinturón
F.L.E.T.C.H.

Introducción
Gracias por elegir la Funda de Cinturón F.L.E.T.C.H. de Galco International. Este producto está diseñado para el
transporte seguro y seguro de tu arma de fuego. Por favor, lee cuidadosamente esta guía de instrucciones de
seguridad para asegurar un uso adecuado y maximizar tu seguridad y la de los demás.

Directrices Generales de Seguridad
Siempre trata tu funda y tu arma de fuego con respeto y cuidado.
Asegúrate de que la funda sea compatible con tu modelo de arma (Sig Sauer P239).
Inspecciona regularmente la funda en busca de desgaste y daños.
Almacena la funda en un lugar seguro cuando no esté en uso.
Mantén la funda alejada de niños y usuarios no autorizados.
Sé consciente de tu entorno al usar la funda.

Precauciones Específicas de Seguridad para el Uso
Asegúrate de que tu arma de fuego esté descargada antes de colocarla en la funda.
Siempre asegura la correa de retención cuando el arma esté en la funda.
Evita actividades vigorosas que puedan hacer que el arma se desplace de la funda.
No intentes desenfundar tu arma de fuego de la funda mientras te mueves.
Asegúrate de que la funda se ajuste bien a tu cinturón para evitar que se deslice.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Instalación:

Desliza la funda sobre tu cinturón, asegurándote de que esté posicionada en tu lado dominante (mano
derecha).
Ajusta la funda a una posición cómoda en tu cadera.
Asegúrate de que la funda esté asegurada y no se mueva cuando te muevas.

Uso:

Siempre verifica que tu arma de fuego esté descargada antes de guardarla en la funda.
Inserta el arma en la funda, asegurándote de que esté colocada correctamente.
Asegura la correa de retención sobre el arma para fijarla.
Para desenfundar el arma, desabrocha la correa de retención y levanta suavemente el arma de la
funda.
Después de usarla, vuelve a guardar el arma en la funda con la correa de retención asegurada.

Instrucciones de Eliminación
Desecha la funda de manera responsable.
Si la funda está dañada o ya no la necesitas, considera reciclar el material de cuero cuando sea posible.
Sigue las regulaciones locales para la eliminación de productos de cuero.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para consultas de seguridad o preocupaciones relacionadas con tu Funda de Cinturón F.L.E.T.C.H., por favor
consulta la información de contacto del fabricante proporcionada con tu compra o visita su sitio web oficial.

Conclusión



Al seguir estas instrucciones de seguridad, puedes asegurar el uso seguro de tu Funda de Cinturón F.L.E.T.C.H.
Mantente informado sobre los retiros de productos y las actualizaciones de seguridad a través de la plataforma
Safety Gate de la UE. Gracias por priorizar la seguridad en tus prácticas con armas de fuego.
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Instructions de sécurité pour le holster de ceinture
F.L.E.T.C.H.

Introduction
Merci d'avoir choisi le holster de ceinture F.L.E.T.C.H. de Galco International. Ce produit est conçu pour un transport
sûr et sécurisé de votre arme à feu. Veuillez lire attentivement ce guide d'instructions de sécurité pour garantir une
utilisation correcte et maximiser votre sécurité ainsi que celle des autres.

Directives de sécurité générales
Traitez toujours votre holster et votre arme à feu avec respect et soin.
Assurezvous que le holster est compatible avec votre modèle d'arme à feu (Sig Sauer P239).
Inspectez régulièrement le holster pour détecter toute usure.
Rangez le holster dans un endroit sûr lorsqu'il n'est pas utilisé.
Gardez le holster hors de portée des enfants et des utilisateurs non autorisés.
Soyez conscient de votre environnement lorsque vous utilisez le holster.

Précautions de sécurité spécifiques à l'utilisation
Assurezvous que votre arme à feu est déchargée avant de la placer dans le holster.
Fixez toujours la sangle de rétention lorsque l'arme à feu est dans le holster.
Évitez les activités vigoureuses qui pourraient provoquer le délogement de l'arme à feu du holster.
Ne tentez pas de tirer votre arme à feu du holster en mouvement.
Assurezvous que le holster est bien fixé à votre ceinture pour éviter qu'il ne glisse.

Instructions d'installation et d'utilisation

Installation :

Glissez le holster sur votre ceinture, en vous assurant qu'il est positionné sur votre côté dominant (main
droite).
Ajustez le holster à une position confortable sur votre hanche.
Assurezvous que le holster est sécurisé et ne bouge pas lorsque vous bougez.

Utilisation :

Vérifiez toujours que votre arme à feu est déchargée avant de la ranger dans le holster.
Insérez l'arme à feu dans le holster, en vous assurant qu'elle est bien en place.
Attachez la sangle de rétention sur l'arme à feu pour la sécuriser.
Pour tirer l'arme à feu, déclipsez la sangle de rétention et soulevez doucement l'arme à feu du holster.
Après utilisation, rangez l'arme à feu dans le holster avec la sangle de rétention sécurisée.

Instructions de disposition
Disposez du holster de manière responsable.
Si le holster est endommagé ou n'est plus nécessaire, envisagez de recycler le matériau en cuir lorsque cela
est possible.
Suivez les réglementations locales concernant l'élimination des produits en cuir.

Informations de contact pour un soutien supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant votre holster de ceinture F.L.E.T.C.H., veuillez vous référer aux
informations de contact du fabricant fournies avec votre achat ou visiter leur site officiel.

Conclusion



En suivant ces instructions de sécurité, vous pouvez garantir une utilisation sûre de votre holster de ceinture
F.L.E.T.C.H. Restez informé des rappels de produits et des mises à jour de sécurité via la plateforme Safety Gate de
l'UE. Merci de donner la priorité à la sécurité dans vos pratiques avec les armes à feu.
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Istruzioni di Sicurezza per la Fondina F.L.E.T.C.H.

Introduzione
Grazie per aver scelto la Fondina F.L.E.T.C.H. di Galco International. Questo prodotto è progettato per il trasporto
sicuro e protetto della tua arma da fuoco. Ti preghiamo di leggere attentamente questa guida alle istruzioni di
sicurezza per garantire un uso corretto e massimizzare la tua sicurezza e quella degli altri.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Tratta sempre la tua fondina e l'arma da fuoco con rispetto e cura.
Assicurati che la fondina sia compatibile con il tuo modello di arma (Sig Sauer P239).
Controlla regolarmente la fondina per segni di usura e danneggiamenti.
Riponi la fondina in un luogo sicuro quando non è in uso.
Tieni la fondina lontano da bambini e utenti non autorizzati.
Sii consapevole dell'ambiente circostante quando utilizzi la fondina.

Precauzioni Specifiche di Sicurezza per l'Uso
Assicurati che la tua arma da fuoco sia scarica prima di inserirla nella fondina.
Fissa sempre la cinghia di ritenzione quando l'arma è nella fondina.
Evita attività vigorose che potrebbero far dislocare l'arma dalla fondina.
Non tentare di estrarre l'arma dalla fondina mentre sei in movimento.
Assicurati che la fondina si adatti saldamente alla tua cintura per prevenire scivolamenti.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Installazione:

Fai scorrere la fondina sulla tua cintura, assicurandoti che sia posizionata sul lato dominante (mano
destra).
Regola la fondina in una posizione comoda sull'anca.
Assicurati che la fondina sia fissata e non si muova quando ti muovi.

Uso:

Controlla sempre che la tua arma da fuoco sia scarica prima di riporla nella fondina.
Inserisci l'arma nella fondina, assicurandoti che sia ben posizionata.
Fissa la cinghia di ritenzione sopra l'arma per garantirne la sicurezza.
Per estrarre l'arma, sgancia la cinghia di ritenzione e solleva delicatamente l'arma dalla fondina.
Dopo l'uso, riponi l'arma nella fondina con la cinghia di ritenzione fissata.

Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltisci la fondina in modo responsabile.
Se la fondina è danneggiata o non più necessaria, considera di riciclare il materiale in pelle dove possibile.
Segui le normative locali per lo smaltimento dei prodotti in pelle.

Informazioni di Contatto per Ulteriori Supporto
Per domande o preoccupazioni relative alla sicurezza della tua Fondina F.L.E.T.C.H., ti preghiamo di fare riferimento
alle informazioni di contatto del produttore fornite con il tuo acquisto o di visitare il loro sito ufficiale.

Conclusione
Seguendo queste istruzioni di sicurezza, puoi garantire l'uso sicuro della tua Fondina F.L.E.T.C.H. Rimani informato
sui richiami di prodotto e sugli aggiornamenti di sicurezza attraverso la piattaforma Safety Gate dell'UE. Grazie per
aver dato priorità alla sicurezza nelle tue pratiche con le armi da fuoco.
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F.L.E.T.C.H. Vyökotelo Turvaohjeet

Johdanto
Kiitos, että valitsit Galco Internationalin F.L.E.T.C.H. vyökotelon. Tämä tuote on suunniteltu turvalliseen ja varmaan
aseesi kantamiseen. Lue tämä turvaohje huolellisesti varmistaaksesi oikean käytön ja maksimoidaksesi oman ja
muiden turvallisuuden.

Yleiset Turvaohjeet
Kohtele vyökoteloasi ja asettasi aina kunnioituksella ja huolellisuudella.
Varmista, että vyökotelo on yhteensopiva asemallisi (Sig Sauer P239) kanssa.
Tarkista säännöllisesti vyökotelon kunto ja kuluminen.
Säilytä vyökotelo turvallisessa paikassa, kun sitä ei käytetä.
Pidä vyökotelo lasten ja valtuuttamattomien käyttäjien ulottumattomissa.
Ole tietoinen ympäristöstäsi käyttäessäsi vyökoteloa.

Erityiset Turvatoimet Käytössä
Varmista, että aseesi on tyhjennetty ennen sen asettamista vyökoteloon.
Kiinnitä aina pidennyshihna, kun ase on vyökotelossa.
Vältä voimakkaita aktiviteetteja, jotka voivat aiheuttaa aseen irtoamisen vyökotelosta.
Älä yritä vetää asetta vyökotelosta liikkuessasi.
Varmista, että vyökotelo on tiukasti kiinnitetty vyöhön estääksesi sen liukumisen.

Asennus ja Käyttöohjeet

Asennus:

Liukuta vyökotelo vyöhön, varmistaen, että se on sijoitettu hallitsevalle puolellesi (oikea käsi).
Säädä vyökotelo mukavaan asentoon lantiossasi.
Varmista, että vyökotelo on kiinnitetty ja se ei liiku, kun liikut.

Käyttö:

Tarkista aina, että aseesi on tyhjennetty ennen vyökoteloon laittamista.
Aseta ase vyökoteloon varmistaen, että se on kunnolla paikallaan.
Kiinnitä pidennyshihna aseen päälle varmistaaksesi sen.
Vetäessäsi asetta, avaa pidennyshihna ja nosta ase sujuvasti vyökotelosta.
Käytön jälkeen laita ase takaisin vyökoteloon pidennyshihna kiinnitettynä.

Hävitysohjeet
Hävitä vyökotelo vastuullisesti.
Jos vyökotelo on vaurioitunut tai sitä ei enää tarvita, harkitse nahkamateriaalin kierrätystä, jos se on
mahdollista.
Noudata paikallisia sääntöjä nahkatuotteiden hävittämisessä.

Lisätietoja
Turvakysymyksissä tai huolenaiheissa liittyen F.L.E.T.C.H. vyökoteloosi, viittaat valmistajan yhteystietoihin, jotka on
toimitettu oston yhteydessä tai vierailemalla heidän virallisella verkkosivustollaan.

Yhteenveto
Noudattamalla näitä turvaohjeita voit varmistaa F.L.E.T.C.H. vyökotelosi turvallisen käytön. Pysy ajan tasalla tuotteen
palautuksista ja turvallisuuspäivityksistä EU:n Safety Gate alustalla. Kiitos, että priorisoit turvallisuutta
aseharjoituksissasi.


